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CZY Iz 11, 11— 12 POWSTAŁ POD WPŁYWEM 
DEUTEROIZAJASZA?

Iz 11, 11— 16 — zam knięta jednostka tem atyczna — nie 
stanowi kontynuacji myślowej w. 1— 9.1 W. 10 jest tzw. „ko­
rek tą  Izajaszowego oczekiwania” (w. 1— 9).2 Przepowiednia 
prorocka w w. 11— 16 dzieli się według treści na cztery 
części: w. 11— 12 mówią o zebraniu rozproszonego narodu, 
w. 13 o „zazdrości” pomiędzy Efraim em  a Judą, w. 14 o potę­
dze wyzwolonego narodu. W. 15— 16 sięgają ponownie do te ­
m atu nowego wyjścia z w. 11— 12. Perykopa 11, 11— 16 nie 
stanowi jedności. Obietnica zebrania rozproszonych w w. 11 zo­
stała uzupełniona o listę narodów. To przypuszczenie wypływa 
z faktu , że w w. 15— 16, trak tu jących  ten  sam tem at, mowa 
jest tylko o Mezopotamii i Egipcie. Najprawdopodobniej tekst 
ten  w początkowej fazie wym ieniał tylko Asyrię.3 Ponieważ 
w. 16b wym ienia Egipt, z którego dokonało się pierwsze w yjś­
cie, można przypuszczać, że to pociągnęło „małe uzupełnie­
n ie” w w. 11 o słówko „Egipt”.4 O statni ślad redakcji stano­
wią słowa: „i z wysp na m orzu” , k tórych nie posiada Sep­
tuaginta. Przepow iednia prorocka w w. 11—16 powiązana jest 
z Izajaszowym  proroctwem. W spólnota żydowska okresu n ie­
woli babilońskiej i okresu późniejszego usiłowała przystoso­
wać Izajaszowe proroctwo (w. 1— 9) do w arunków  współczes­
nych. Owocem owej „akomodacji” są w. 11— 16.5

Niniejsza analiza (motivgeschichtliche Untersuchung) ogra­
nicza się do w. 11— 12. Tekst ten brzmi następująco:

1 C. S c h e d 1, Rufer des Heils in heilloser Zeit. Oer Prophet Je-
sajah. Kapitel 1— 12 logotechnisch und bibeltheologisch erklärt, Pa­
derborn 1973, 342; H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, 1. Jesaja 1—12, Neukir­
chen—Vluyn 1972, 465.

2 Por. H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 458; także C. S c h e d 1, 
Rufer des Heils in heilloser Zeit..., dz. cyt., 339.

3 H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 465.
4 H. W i 1 d b e r g e r, Jesaja, dz. cyt., 465.
5 C. S c h e d 1, Rufer des Heils in heilloser Zeit..., dz. cyt., 342, 351.
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w. 11 Owego dnia to się stanie:
Pan 6 podniesie znowu rękę,7 
aby wykupić Resztę swego ludu, 
która ocaleje, z Asyrii i z Egiptu, 
z Patros i z Kusz, 
z Elamu i Szinearu, z Chamat 
i z wysp na morzu.8 

w. 12 Podniesie znak dla narodów
i zgromadzi wygnańców Izraela; 
pozbiera rozproszonych z Judy 
z czterech stron świata.

W yrażenie „podmieść rękę” pochodzi z dziedziny praw ni­
czej.9 Podniesienie ręki albo rąk  w k ierunku Boga w niebie 
było gestem, przysięgi,10 stosowanym  naw et, w antropom or- 
ficznym ujęciu, przez samego Jahw e.11

P an  podnosi rękę, aby wykupić Resztę swego ludu. Zna­
czenie czasownika qana jest sporne.12 Brak jest jednoznaczne­
go tłum aczenia, zwłaszcza w tekstach, gdzie Jahw e jest pod­
m iotem .13 O w ykupieniu narodu przez Jahw e mówi tzw. pieśń 
dziękczynna Mojżesza w  Wj 15, 1— 18. W tekście tym  stoi 
qana Q paralelnie do ga’al Q. Podobne znaczenie ma qana Q 
w Ps 74, 2, 54.14 Iz 43, 3 mówi o „sumie w ykupu”, k tórą Jahw e 
płaci za Izraela. Qana Q w  Ne 5, 8 użyte jest w sensie pada 
Q, gdyż chodzi tu ta j o wykupienie niewolnika. W kręgu ostat­
niego znaczenia znajduje się czasownik pada Q.

Przedm iotem  w ykupu jest „Reszta swego ludu”. W S tarym  
Testamencie, zwłaszcza we wcześniejszych tekstach, mowa jest 
o Reszcie w sensie groźby.13 Punktem  zw rotnym  był okres

6 Tekst masorecki ma adonaj. Inne hebrajskie manuskrypty mają 
często JHWH, H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 463.

7 Chodzi tutaj raczej o se’et (wznieść ) a nie o szenit (po raz drugi), 
co wynika z Iz 49, 22 i inne, H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 463.

8 „I z wysp na morzu” — brak w  LXX.
s A. S. W o u d e, jad Hand, w: THAT, t. 1, 667—674 szczeg. 670.
ίο Por. (3ia przykładu Rdz 14, 22; Dn 12, 7 i inne, A. S. W o u d e, 

jad Hand, dz. cyt., 670.
,u Por. dla przykładu Wj 6, 8; Pwt 32, 40; Ps 106, 26 i inne F. S t o l z ,  

nś’ aufheben, tragen, w: THAT, t. 2, 109—117 szczeg. 111.
12 W. H. S c h m i d t ,  qnh erwerben, w: THAT, t. 2, 650—659, szczeg. 

s. 654.
13 W. H. S c h m i d t ,  qnh erwerben, art. cyt., 654.
14 Ps 74 powstał ok. r. 520 przed Chr. Zawiera on późniejsze dodatki,

H. J. K r a u s ,  Psalmen  (BKAT 15), Neukirchen—V lu yn 5 1978, 679.
18 Por. dla przykładu 1 Kri 19, 10. 14. 18; Am 5, 3; 9, 1 i inne,
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niewoli babilońskiej Dopiero od czasów D euteroizajasza16 
przepowiada się zbawienie rozproszonej Reszcie. Iz 11, 11— 
12 bliski jest pod względem treści i term inologii Iz 49, 20—· 
22. W obydwu tekstach Pan  wyciąga rękę, staw ia znak dla 
pogan i zbiera Resztę swego ludu.

W ykup Reszty dokonuje się z różnych krajów . Przez Assur 
{Asyria)) rozumie się obszar Babilonii, gdyż term inem  tym  
oznaczono Babilon w Lb 24, 22. 24; 2 K ri 23, 29; Lm  5, 6; 
Ps 83, 9 i Persję  w Ezd 6, 22; Ne 9-, 32. Na obszarze Babilonii 
pozostała część Żydów aż do początku okresu perskiego.17 Tak­
że w Egipcie istn iały  żydowskie kolonie. To w ynika z tekstu  
J r  42—43, według którego wielu Żydów ratowało się uciecz­
ką do Egiptu po zam ordowaniu Godoliasza.18 P rzy  pierwszej 
katarakcie nilowej w Elefantynie osiedliła się w  6 w. przed 
Chr. żydowska kolonia wojskowa.19 O ich życiu dowiadujem y 
się z licznych aram ejskich papirusów.20 Elefantyna należy do 
Górnego Egiptu. W edług J r  44, 1. 13; Ez 29, 14 i 30, 14 Egipt 
G órny nazyw ano Patros,21 podczas gdy m izrajim  oznaczało 
Egipt Dolny.22 Od drugiej k a ta rak ty  Nilu począwszy aż do 
w yspy Sai rozciągała się Etiopia, nazw ana w S tarym  Testa­
mencie Kusz.23 Źródła biblijne i pozabiblijme nic nie wspomi­
nają  o tym , żeby tu ta j m ieszkali Żydzi. Być może, że jakieś 
grupy żydowskie osiedliły się na południe od Egiptu od czasu 
w ypraw y Kam byzesa do Nubii (ok. r. 525 przed Chr.).24

Elam rozpoczyna listę północnych krajów , widzianych od

H. W i l d b e r g e r ,  Sr übrig sein, w: THAT, t. 2 s. 844—855 szczeg. 
850—852.

16 Chociaż Jr 23, 3 i Jr 31, 7 mówią o zbawieniu dla Reszty, obydwa 
teksty nie pochodzą od Jeremiasza, S. B ö h m e r ,  Heimkehr und neuer 
Bund. Studien zu Jeremia 30—31 (GthA 5), Göttingen 1976, 37, 67.

17 J. B r i g h t ,  Geschichte Israels. Von den Anfängen bis zur 
Schwelle des Neuen Bundes (KBANT), Düsseldorf 1966, 365—367.

18 Jedna z grup zabrała ze sobą proroka Jeremiasza, J. B r i g h t ,  
Geschichte Israels..., dz. cyt., 355—356.

19 W. K o r n f e l d ,  Unbekanntes Diasporajudentum in Ober­
ägypten im 5.14. Jh. v. Ch., w: Kairos NF 18 (1976) 55—59.

20 P. G r e l o t ,  Documents araméens d ’Egypte (Lapo 5), Paris 1972 
passim.

21 Por. Patrusim  w  Rdz 10, 14 i w  1 Krn 1, 12, J. J a n s s e n ,  Pathros, 
w: H. H a a g ,  Bibel-Lexikon, Einsiedeln2 1968, 1324—2325 szczeg. 1325.

22 Por. J. J a n s s e n ,  Pathros, art. cyt., 1324.
28 Por. G. L i s o w  s к y, Konkordanz zum hebräischen Alten Testa­

ment nach dem von Paul Kahle besorgten Masoretischen Text. Unter  
verantwortlicher Mitwirkung von Leonhard Rost, Stuttgart 2 1958, 
1632.

24 H. W i l d  b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 469.
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strony Izraela. Elam był bezpośrednim  sąsiadem  Babilończy- 
ków.25 J r  25, 25 i Ez 32, 244 w ym ieniają Elam razem  z innym i 
narodam i, pośród których Izrael został rozproszony. W edług 
Ezd 2, 7; 8, 7; 10, 2. 26; Ne 7, 12 i 12, 42 żyło w Jerozolim ie 
pokolenie Elama, niew ątpliw ie nazwane zgodnie z nazwą k ra ­
ju, z którego pochodzili.26 Szinear jest w Dn 1, 2 archaiczną 
nazwą Babilonu.27 W innych tekstach, jak w Rdz 10, 10; 11, 
2; 14, 1. 9; Joz 7, 21 i Za 5, 11 Szinear oznacza raczej okręg 
Mezopotamii. Podobne znaczenie ma Szinear w naszym  tekś­
cie,28 będąc paralelą do A ssur (Asyria). Obydwie nazwy zdra­
dzają archaiczny styl redaktora Księgi Izajasza. Cham at nad 
Orontesem  oznacza prawdopodobnie w naszym  tekście obszar 
Syrii Środkowej.29 Ostatnie w yrażanie ,,i z wysp na m orzu” 
trudne jest do ustalenia. Czy chodzi tu ta j o wyspy wschodniej 
części Morza Śródziemnego? Ponieważ w yrażenie ,,i z wysp 
na m orzu” następuje po Chamat, przypuszczać możemy, że 
chodzi tu ta j raczej o zachodnią część wybrzeża.30 Przem awia 
za tym  podobne oznaczenie w Iz 20, 6 31 i w  Iz 23, 2. 6.32 
Podobna lista narodów, z których dokona się zbieranie przez 
Jahw e, w ystępuje jeszcze w Za 10, 10. T utaj m am y też oby­
dw a kraje , Egipt i Asisur (Asyrię).33

Nie wyklucza się możliwości, że Deuteroizajaszowe przed­
stawienie zbierania dało impuls do powstania listy  narodów 
w obydwu tekstach. Iz 43, 5—6 wym ienia strony nieba, z k tó ­
rych Jahw e zgromadzi rozproszonych. Iz 49, 12 mówi o pół­
nocy i południu. Ów plan jest widoczny w naszej liście. Assur 
(Asyria), Elam, Szinear i Cham at oznaczają północ, Egipt, Pa- 
tros i Kusz południe, „wyspy na m orzu” zachód. Dlatego też 
możemy zgodzić się na pewien wpływ, jaki Deuteroizajasz 
w yw arł na powstanie listy  narodów w Iz 11, 11.

W. 12 mówi o zbieraniu Żydów, k tórzy  po drugim  w yjściu

25 E. D h o r m e, Elam, Elamites, w: DBS, t. 2, 920—962.
25 H. W i 1 d b e r g e r, Jesaja, dz. cyt., 469.
27 A. L а с o c q u e, Le livre de Daniel (CAT 15), Neuchâtel 1976, 33.
23 H. W i 1 d b e r g e r, Jesaja, dz. cyt., 469.
29 H. W i 1 d b e r g e r, Jesaja, dz. cyt., 469.
30 H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 469.
31 „Mieszkańcy tego wybrzeża” =  Filistyni, O. K a i s e r ,  Der Prophet 

Jesaja. Kapitel 13—39 (ATD 18), Göttingen 2 1976, 95.
82 Chodzi tutaj o Fenicjan, O. K a i s e r ,  Der Prophet Jesaja, dz. 

cyt., 131—133.
33 Początkowo Iz 11, 11 mówił tylko o Asyrii (Assur), później dołą­

czono Egipt, a w  ostatniej fazie redakcyjnej uzupełniono tekst o listę 
narodów. H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 466.
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dobrowolnie zostali w obcych k rajach .34 W yrażenie „podnieść 
znak” 35 wzięte zostało z Iz 5, 26; 11, 10 a przede wszystkim  
z Iz 49, 22. W Iz 5, 26 przyw ołuje Pan obcy naród z daleka 
i posługuje się przy tym  znakiem, aby zebrać ów naród prze­
ciwko Izraelowi.36 W Iz 11, 10 znak pozostaje postawiony dla 
pogan w przyszłym  okresie zbawczym, aby znaleźli oni drogę 
do Jerozolim y.37 W Iz 49, 22 staw ia Pan znowu znak dla po­
gan (według C. W e s t e r m a n n a  oznacza to początek w al­
ki przeciwko nim) w celu wyzwolenia Izraelitów  z niewoli.38 
Podobną funkcję pełni znak w Iz 11, 12. Pan wznosi znak 
dla obcych narodów, ażeby nie przeszkadzali Izraelitom  w dro­
dze do ojczyzny. Dlatego też mówić możemy tu ta j o pewnym  
zbliżeniu do Iz 49, 22.

Znak zostaje postawiony w celu zgromadzenia „wygnańców 
Izraela” . Form uła „wygnańcy Izraela” w ystępuje w Iz 56, 8; 
Ne 1, 9 i Ps 147, 2. Można zgodzić się z W esterm annem , k tóry  
twierdzi, że form uła „ten, k tó ry  gromadzi wygnańców Izrae­
la” w okresie niewoli babilońskiej wchodzi w miejsce dawnej 
form uły „ten, k tó ry  uratow ał cię z Egiptu” 39, a naw et zostaje 
ona przyjęta przez tradycję m odlitew ną wspólnoty żydowskiej 
okresu po niewoli babilońskiej (Ps 147, 2). Owa form uła może 
pochodzić zarówno od Tritoizajasza (Iz 56, 8), jak i od redak­
tora Pw t 30 , 4 40, gdyż Ne 1, 9 i Ps 147, 2 pochodzą z okresu 
po niewoli babilońskiej.41 Nie wyklucza się też możliwości 
w pływ u na ową form ułę Ezechielowego obrazu rozproszonych 
owiec (Ez 34).42

A utor obietnicy Iz 11, 11— 12 posługuje się parą czasowni­
ków ’asaph Q —  qabbatz Pi. Owa para znajduje się też w Ez 
11, 17; Mi 2, 12; 4, 6. Mi 2, 12 i 4, 6 pochodzą z okresu po n ie­

34 J. B r i g h t ,  Geschichte Israels..., dz. cyt., 355—356.
35 Ne.s jest „sztandarem, który stawia się w  celu oznaczenia miejsca, 

w którym ma się zebrać oddział wojskowy (por. Iz 11, 10. 12; 18, 3). Sta­
wia się go na widocznym miejscu (Iz 13, 2; 30,17), przede wszystkim  
zbierają się przy nim dowódcy wojskowi (Iz 31, 9)”, H. W i l d b e r g e r ,  
Jesaja, dz. cyt., 223.

36 H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 223.
37 H. W i l d b e r g e r ,  Jesaja, dz. cyt., 458—459.
38 C. W e s t e r m a n n ,  Das Buch Jesaja. Kapitel 40—66 (ATD 19),

Göttingen 1970, 179.
39 C. W e s t e r m a n n ,  Das Buch Jesaja..., dz. cyt., 252.
40 N. M e n d e с к i, Die Sammlung des zerstreuten Volkes. Eine 

motivgeschichtliche Untersuchung anhand der Verben qbs PI und ’spt Q 
(rozpr. dokt.), Wien 1980, 20.

41 H. J. K r a u s ,  Psalmen, dz. cyt., 1136.
42 N. M e n d e c k i ,  Die Sammlung des zerstreuten Volkes..., dz. cyt.,

8 .
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woli babilońskiej.43 Chociaż Ez 11, 17 jest dodatkiem  do głów­
nego tekstu, nie jest rzeczą wykluczoną, że ów dodatek został 
włączony przez Ezechiela do rozdziału I I .44 Dlatego też można 
uważać parę czasowników ’asaph Q — qabbatz P i za Ezechie- 
lową.

Paraleln ie do „wygnańców Izraela” w  w. 12 m am y w yra­
żenie „rozproszeni z Ju d y ”. Czasownik putz  Ni w ystępuje 
często w  Księdze Ezechiela.45 W Księdze Izajasza m am y ów 
czasownik jedynie w naszym  tekście. Ponadto zarówno w Księ­
dze Ezechiela, jak i w  naszym  tekście pu tz  Ni wiąże się ściśle 
z qabbatz Pi.46 Juda  — Królestwo Południowe w ystępuje też 
między innym i 47 w Ez 21, 25; 27, 17; 37, 16; 48, 7, ale nigdzie 
u Deuteroizajasza. Dla Deuteroizajasza jest raczej typowa pa­
ra  „Izrael —■ Jakub”.48 To przem awia za bliskością term ino­
logii Księgi Ezechiela.

Zbieranie dokonuje się ,,z czterech stron św iata”. To w y­
rażenie w ystępuje oprócz naszego tekstu  jeszcze w  Ez 7, 2; 
Hi 37, 3; 38, 13. W tekstach tych nie ma jednak m owy o zbie­
ran iu  rozproszonych. Dlatego też możemy jedynie stwierdzić 
pew ną zależność słowną; zwłaszcza Ez 7, 2 stoi blisko naszego 
tekstu , ponieważ także tu ta j w ystępuje liczba „cztery”. Zbie­
ran ie  z krańców  ziemi należy do term inologii Deuteroizajasza. 
W Iz 43, 6 Jahw e nakazuje czterem  stronom  świata, żeby nie 
u trudn ia ły  pochodu rozproszonego narodu do ojczyzny.49 
W proroczej wizji (Iz 49, 12) przedstaw iony jest powrót roz­
proszonych „z Północy i z Zachodu i... z k rainy  Sinitów ”.30 
Dlatego też pod względem treści należałoby zgodzić się na 
w pływ  Deuteroizajasza. Językowo zaś au tor obietnicy przejął 
wyrażenie „z czterech stron św iata” od Ez 7, 2.

43 Por. N. M e n d e c k i ,  Die Sammlung und der neue Exodus in
Mich 2, 12— 13, Kairos 1—2 (1981) 96—99, szczeg. 98; tenże, Autentycz­
ność Mi 4, 6—7, w: Collectanea Theologica, 52 (1982) fase. II, 85—88 
szczeg. 88.

44 W. Z i m m e r 1 i, Ezechiel (BKAT 13), Neukirchen—Vluyn 1969, 
251.

45 Ez 7x, Jr 3x, Iz lx  (nasz tekst), Rdz lx , 2 Sm lx , 1 Krl lx , 2 Kri 
lx , 2 Krn lx , według G. L i s o w s k y ,  Konkordanz zum hebräischen  
Alten Testament..., dz. cyt., 1150.

48 Por. Ez 20, 34. 41; 28, 25; 29, 13; 34, 12 i inne.
47 Por. G. L i s o w s k y ,  Konkordanz zum hebräischen Alten Te­

stament..., 1611.
48 Por. Iz 40, 27; 41, 8. 14; 42, 24 i inne.
49 Deuteroizajasz posługuje się słówkiem qatze.
50 „Sevenim” — według tekstu Izajasza z Qumran, C. W e s t e r ­

m a n n ,  Das Buch Jesaja, dz. cyt., 175.
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Z powyższej analizy wynika, że au to r Iz 11, 11 był pod 
wpływ em  D euteroizajasza w  przedstaw ieniu zebrania rozpro­
szonego narodu. W związku z tym  należy wymienić Iz 49, 
20—22, gdyż tu ta j, jak  i w naszym  tekście, zostaje postawiony 
znak dla obcych narodów. Od Deuteroizajasza przejął autor 
także pojęcie Reszty i wielkość procesu zbierania, wyrażoną 
w liście narodów.

Na w. 12 składają się różne tradycje. Od Tritoizajasza albo 
deuteronomicznego redaktora pochodzi w yrażenie „wygnańcy 
Izraela”, od Ezechiela para czasowników ’asaph Q — qabbatz 
P i oraz pu tz  Ni, z oznaczeniem narodu „Juda” . Od D euteroiza­
jasza pochodziłoby jedynie wyrażenie „podnieść znak”. W praw ­
dzie w yrażenie „z czterech stron św iata” wzięte jest z Księgi 
Ezechiela, treściowo jednak pozostaje ono w związku z no­
w iną Deuteroizajaszową.

Przedstaw ienie zbierania jest w tych w ierszach niepow ta­
rzalne. Naród stanowi, podobnie jak w  Mi 2, 12; 4, 6—7, tylko 
m ałą Resztę rozproszoną po różnych krańcach ziemi. Jahw e 
wyciąga rękę, aby w ykupić tę Resztę. Jednak  zbieranie u tru d ­
n iają  obce narody, dlatego Pan  staw ia im  znak, aby um ożli­
wić owo zbieranie. Podobnie jak w P w t 30, 3—4, tak  i tu ta j 
podkreśla się wielkość zgromadzenia, przy czym wylicza się 
narody, z k tórych zbieranie ma się dokonać. Uniwersalność 
zgromadzenia wyraża zwłaszcza koniec zdania.

!

1st Jes 11, 11— 12 unter deuterojesajanischem 
Einfluss entstanden?

i
' Z u s a m m e n f a s s u n g

Die durchgeführte motivgeschichtliche Untersuchung hat ergeben, 
daß der Verfasser von Jes 11, 11 in der Darstellung der Sammlung 
des zerstreuten Volkes unter deuterojesajanischem Einfluß stand. In 
diesem Zusammenhang ist besonders die Stelle Jes 49, 20—22 zu nennen,

' w eil hier w ie in unserem Text Jahwe ein Feldzeichen für die fremden
! Völker aufstellt. Von Deuterojesaja hat der Verfasser noch den
i Restgedanken und auch die Größe der Sammlung, die die Länderliste

ausdrückt, übernommen.
V. 12 geht auf verschiedene Traditionen zurück. Von Tritojesaja 

oder vom deuteronomischen Redaktor könnte der Ausdruck „die 
I Versprengten Israels”, von Ezechiel das Wortpaar ’asaph Q —
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qabbatz  Pi, wie auch put-g, Ni mit der Bezeichnung des Volkes „Juda”, 
stammen. Von Deuterojesaja stammt lediglich „das Feldzeichen auf­
richten”. Der Ausdruck „von den vier Säumen der Erde” geht 
zwar wörtlich auf Ezechiel zurück, bleibt inhaltlich aber im Zu­
sammenhang mit Deuterojesaja.

Die Schilderung der Sammlung in diesen Versen ist einmalig. Das 
Volk bildet wie in Mich 2, 12 und 4, 6—7 nur einen kleinen Rest, der 
sich in verschiedenen Ländern der Erde befindet. Jah w e. streckt seine 
Hand aus, um diesen Rest loszukauien. Da die Sammlung durch die 
fremden Völker erschwert wird, richtet Jahwe ein Feldzeichen auf, um 
diese Sammlung zu ermöglichen. Wie bereits in Dtn 30, 3—4 wird auch 
hier die Größe der Sammlung betont, indem Lander aufgezählt werden, 
aus denen sich die Sammlung vollzieht. Die Totalität der Sammlung 
bringt besonders prägnant die letzte Satzreihe zum Ausdruck.

N. Mendecki


